Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1983. gada 4. oktobra Direktīva 83/515/EEK par noteiktiem pasākumiem jaudas koriģēšanai zivsaimniecības sektorā

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 42. un 43. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu
,

tā kā jaunākās izmaiņas jūras tiesībās un no tām izrietošā 200 jūdžu piekrastes ekonomisko zonu noteikšana ir mainījusi stāvokli zivrūpniecībā;

tā kā nedrošais dažu sugu krājumu stāvoklis Kopienas zvejas zonās licis Padomei reglamentēt šo sugu zveju un noteikt pieļaujamos nozvejas limitus;

tā kā Kopienas zvejas flotei nācās pielāgoties jaunajiem zvejas apstākļiem; tā kā šī samērošana jāturpina;

tā kā laikā, līdz atjauno apdraudētos krājumus, Kopienai zvejnieku un patērētāju interesēs ir svarīgi saglabāt dalībvalstu ražošanas jaudu tādā mērā, kas vajadzīgs, lai vēlāk optimāli izmantotu atjaunotos krājumus;

tā kā sociāli strukturālo problēmu atšķirību dēļ katrai šādai problēmai vajadzīgs atsevišķs risinājums, lai palīdzētu uzturēt optimālo ražošanas jaudu katrā reģionā un palīdzētu attīstīt tirgu; tā kā vislabākos rezultātus var gūt, ja dalībvalstis, balstoties uz Kopienas koncepcijām un kritērijiem, ar valsts normatīvajiem un administratīvajiem aktiem ievieš īpašus sociālās koriģēšanas pasākumus finansiālas palīdzības veidā; 

tā kā ražošanas jaudas saglabāšanu, kas vajadzīga vidēji ilgā laikposmā, var veicināt ar pasākumiem, kas paredzēti, lai nodrošinātu zvejas darbību pagaidu samazināšanu kuģiem, kas var kļūt nerentabli nozvejas ierobežojumu dēļ; tā kā ar atlīdzību par ražošanas jaudas samazināšanu būtu jāsniedz palīdzība zvejniekiem, kas apņemas izņemt savus kuģus no flotes, un atzītām ražotāju organizācijām, kas sastāda plānus, kā samazināt tās zvejas apmērus, kuru veic to biedri;

tā kā ražošanas jaudas saglabāšana nenovērš vajadzību pastāvīgi samazināt to zvejas flotu jaudu, kuru tehnisko īpašību dēļ ir sarežģīti tās piemērot zvejas veidiem, kas paredzami vidēji ilgā laikposmā dalībvalstu zvejas zonās un ārpus tām; tā kā šādu jaudas samazināšanu var sekmēt ar atlīdzību par darbības pārtraukšanu; tā kā šādas atlīdzības piešķiršanai jābūt nosacījumam, lai kuģi svītrotu no zvejas kuģu reģistra nolūkā nodrošināt, ka to neatsāk lietot zvejai kādas dalībvalsts ūdeņos;

tā kā ievērojot labumu, ko Kopiena gūtu no šiem pasākumiem, Kopienai būtu jāpiedalās to izdevumu segšanā; tā kā tai jāspēj pārliecināties par to, ka noteikumi, ko pieņēmušas dalībvalstis to piemērošanai, ir atbilstoši mērķiem, kas jāsasniedz; tā kā šajā nolūkā ir vajadzīga procedūra, kā ar Pastāvīgās komitejas zivrūpniecības jautājumos starpniecību uzturēt ciešu sadarbību starp dalībvalstīm un Komisiju;

tā kā šis ir īpašs pasākums un tādēļ to nevar uzskatīt par parastu ELVGF Vadības nodaļā paredzētu pasākumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

1. Lai flotu ražošanas jaudas palīdzētu koriģēt jaunajām zvejas iespējām zivsaimniecības sektorā, dalībvalstis atkarībā no šajā direktīvā noteiktajiem nosacījumiem, var ieviest finansiālas palīdzības sistēmu pasākumiem, kas attiecas uz ražošanas jaudu pagaidu vai pastāvīgu samazināšanu.

2. Ievērojot šajā direktīvā noteiktos nosacījumus, Kopiena palīdz segt izdevumus, kas

dalībvalstīm rodas saskaņā 1. punktu.

2. pants

Finansiālo palīdzību, kas minēta 1. pantā, var piešķirt ražotājiem – fiziskām vai juridiskām personām -, kuras izmanto vienu vai vairākus kuģus, kas peld ar kādas dalībvalsts karogu un kas reģistrēti Kopienas teritorijā, un kā īpašības ir īpaši noteiktas šīs direktīvas attiecīgajos pantos.

3. pants

1. Pasākumus, lai uz laiku samazinātu 1. pantā minēto ražošanas jaudu, veic, uz laiku samazinot ražošanas jaudas, kuru garums starp lotēm ir 18 metru vai vairāk un kurus sāka izmantot pēc 1958. gada 1. janvāra.

2. Šīs direktīvas 1. pantā minētā finansiālā palīdzība sastāv no dienas atlīdzības par ražošanas jaudas samazināšanu, ko dalībvalstis saskaņā ar 7. pantā minēto lēmumu piešķir labuma guvējiem. Šo atlīdzību

- nosaka, balstoties uz papildu dienu skaitu, kurās samazināta ražošanas jauda, salīdzinājumā ar vidējo reģistrēto vai pēc kuģa kategorijas vienotās likmes aprēķināto dienu skaitu, kad samazināta ražošanas jauda, trīs kalendārajos gados pirms pirmās pieteikšanās uz atlīdzības piešķiršanu,

- aprēķina, balstoties uz lielākais 12% no attiecīgā kuģa pirkšanas vērtības vai apdrošinātās vērtības vidējam gada 250 dienu zvejas periodam.

3. Palīdzību piešķir vienīgi

- kuģiem, ko izmanto zvejai vai kas aizstāj kuģi, ko izmanto zvejai, vismaz 120 dienas kalendārajā gadā pirms pirmās pieteikšanās uz šādas atlīdzības piešķiršanu,

- uz laika posmiem, kad samazināta ražošanas jauda vismaz

i) 45 dienas gadā, ja uz tiem attiecas 4. panta 1. punkta a) apakšpunktā noteiktie plāni par ražošanas jaudu samazināšanu,

ii) gadā 45 dienas pēc kārtas, ja uz tiem attiecas 4. panta 1. punkta b) apakšpunktā noteiktās saistības.

4. Ja atlīdzību aprēķina pēc kuģa kategorijas vienotās likmes, 2. punktā minētais vidējais lielums nekādā ziņā nedrīkst būt mazāks par 115 dienām.

4. pants

1. Atlīdzību par ražošanas jaudu samazināšanu, kas minēta 3. panta 2. punktā, piešķir saskaņā ar

a) attiecībā uz atzītām ražotāju organizācijām

plānu sastādīšanu par to dalībniekiem piederošu kuģu ražošanas jaudu samazināšanu, lai samazinātu zvejas darbību. Plānos par ražošanas jaudas samazināšanu jābūt uzrādītam

- attiecīgo kuģu nosaukumam un tehniskajām specifikācijām,

- ražošanas jaudas samazināšanas programmai katram kuģim,

- reģistrācijas ostai vai ostām ražošanas jaudas pagaidu samazināšanas laikā;

b) attiecībā uz citiem saņēmējiem

saņēmēja rakstiskām saistībām, ka viena vai vairāku viņam piederošu kuģu zvejas darbību apturēs uz noteiktu laiku un, kamēr attiecīgā kuģa vai kuģu jauda būs samazināta, paziņos visas izmaiņas attiecībā uz reģistrācijas ostu.

2. Dalībvalstis var maksāt atlīdzību pilnībā vai daļēji, ņemot vērā plānus par ražošanas jaudas samazināšanu vai uzņemtās saistības un vidējo dienu skaitu, kad reģistrēts, ka ražošanas jauda ir samazināta, trīs iepriekšējos kalendārajos gados, tiklīdz attiecīgais kuģa jauda bijusi samazināta uz minimālo laiku, kas paredzēts 3. panta 3. punkta otrajā ievilkumā. Nekādu atlīdzību, kas vēl jāmaksā par laiku, kurā kuģa ražošanas jauda bijusi samazināta un pārsniedz 45 dienas, nepiešķir līdz gada beigām.

5. pants

1. Pasākumi, lai pastāvīgi samazinātu ražošanas jaudu, kuri minēti 1. pantā, attiecas uz kuģiem, kuru garums starp lotēm ir 12 vai vairāk metru. To veic,

- pārvēršot lūžņos,

- nododot trešajās valsts īpašumā, vai

- norīkojot kuģus citiem nolūkiem, nevis zvejai Kopienas ūdeņos.

2. Finansiālā palīdzība, kas minēta 1. pantā, sastāv no atlīdzības, ko dalībvalstis piešķir īpašniekam par darbības galīgo pārtraukšanu un kas noteikta, pamatojoties uz vienotās likmes attiecību pret bruto reģistra tonnu, saistībā ar 7. pantā minēto lēmumu un pēc tam, kad izsniegts sertifikāts, kas apliecina, ka kuģis ir svītrots no zvejas kuģu reģistra.

3. Atlīdzību par darbības galīgo pārtraukšanu piešķir vienīgi attiecībā uz kuģiem, ko izmanto zvejai vismaz 100 dienas kalendārajā gadā pirms pieteikšanās uz atlīdzību.

4. Visas dalībvalstis veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka kuģus, par kuriem samaksāta atlīdzība par darbības galīgo pārtraukšanu, vairs neizmanto zvejai Kopienas ūdeņos.

5. Dalībvalstis iesniedz Komisijai to kuģu sarakstu, par kuriem piešķirta 2. punktā minētā atlīdzība. Šo sarakstu publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

6. pants

1. Par katru no 1. pantā minētajiem pasākumiem dalībvalstis iesniedz Komisijai

- ierosināto pasākumu izpildes plānu,

- prognozi par aprēķinātajiem ikgadējiem izdevumiem,

- jebkuru normatīvu un administratīvu aktu projektus, ko tās gatavojas pieņemt, īstenojot šo direktīvu, un

- noteikumus, kas ļauj piemērot šo direktīvu un kas pieņemti pirms tās stāšanās spēkā.

2. Darot zināmu Komisijai 1. pantā minēto informāciju, dalībvalstis noskaidro saikni starp attiecīgajiem pasākumiem un to pārējo strukturālo pasākumu mērķiem, kurus jau veic vai plāno veikt zvejniecības sektorā.

7. pants

1. Saņēmusi 6. pantā paredzēto informāciju, Komisija nosaka, vai, pamatojoties uz tās atbilstību šai direktīvai un pārējiem vērā ņemamajiem strukturālajiem pasākumiem, ko veic vai plāno veikt zvejniecības sektorā, paredzētie pasākumi atbilst nosacījumiem Kopienas finansiālās palīdzības saņemšanai. Divu mēnešu laikā, kopš saņemta minētā informācija, par attiecīgo jautājumu pieņem lēmumu saskaņā ar 13. pantā izklāstīto procedūru.

2. Tiklīdz dalībvalstis, ievērojot 1. punktā minēto lēmumu, pieņem normatīvos un administratīvos aktus, tās dara tos zināmus Komisijai.

8. pants

Kopienas finansiālais ieguldījums palīdzībā, ko dalībvalstis piešķir saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti šajā direktīvā, ir atkarīgs no lēmuma, ko pieņem saskaņā ar 7. panta 1. punktu, par valstu noteikumiem, kuri to reglamentē.

9. pants

1. Saskaņā ar turpmākajos punktos noteiktajiem nosacījumiem par dalībvalstu izdevumiem, kas izriet no 1. pantā noteiktās palīdzības piešķiršanas, pienākas atlīdzība no Kopienas.

2. Atlīdzība pienākas vienīgi par dalībvalstu izdevumiem, kas rodas, sniedzot palīdzību, par kuras piešķiršanu lēmums pieņemts trīs gadu laikā kopš šīs direktīvas spēkā stāšanās datuma.

3. Atlīdzību par izdevumiem, kas rodas, sniedzot palīdzību, kas minēta 5. pantā, ierobežo līdz 650 Evv par bruto reģistra tonnu.

4. To asignējumu robežās, kuri iekļauti budžetā šim nolūkam, Kopiena atlīdzina 50% no dalībvalstu izdevumiem, par ko pienākas atlīdzība.

Aprēķināta šāda kopējā maksa, ko izmaksā no Kopienas budžeta: 

- 44 miljoni Evv 3. pantā noteiktajai finansiālajai palīdzībai, 

- 32 miljoni Evv 5. pantā noteiktajai finansiālajai palīdzībai.

5. Jebkurus sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai paredz saskaņā ar 13. pantā noteikto procedūru.

10. pants

1. Pieteikumi uz atlīdzību attiecas uz izdevumiem, kas dalībvalstīm radušies kalendārā gada laikā, un tos iesniedz Komisijai līdz nākamā gada 1. jūnijam.

2. Komisija lemj par visiem šiem pieteikumiem kopā vai par atsevišķiem pieteikumiem pēc apspriešanās ar Pastāvīgo komiteju zivrūpniecības jautājumos.

3. Komisija var piešķirt avansus.

4. Saskaņā ar 13. pantā noteikto procedūru pieņem sīki izstrādātas normas par 1. un 3. punkta piemērošanu.

11. pants

Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulas (EEK) Nr. 729/70 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3509/80
, 8. un 9. pants mutatis mutandis attiecas uz darbībām, ko finansē atbilstoši šai direktīvai.

12. pants

Līguma 92., 93. un 94. pants šīs direktīvas jomā attiecas uz valsts palīdzību, kas nav 3. un 5. pantā paredzētā palīdzība.

13. pants

1. Kad jāievēro šajā pantā minētā procedūra, Pastāvīgās komitejas zivrūpniecības jautājumos (še turpmāk “Komiteja”) priekšsēdētājs pēc savas ierosmes vai pēc dalībvalsts pārstāvja pieprasījuma griežas ar jautājumu Komitejā.

2. Komisijas pārstāvis iesniedz veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz savu atzinumu par šiem pasākumiem termiņā, ko priekšsēdētājs noteicis saskaņā ar izskatāmā jautājuma steidzamību. Atzinumu pieņem ar 45 balsu vairākumu, dalībvalstu balsis vērtē saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. Priekšsēdētājs nebalso.

3. Komisija pieņem pasākumus, ko piemēro tūlīt. Tomēr, ja šie pasākumi nesaskan ar Komitejas atzinumu, Komisija tos var tūlīt darīt zināmus Padomei. Šādā gadījumā Komisija var uz laiku atlikt to pasākumu piemērošanu, kurus tā pieņēmusi ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc šāda paziņojuma sniegšanas. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var pieņemt citādu lēmumu viena mēneša laikā.

14. pants

Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 1223/83
 2. panta, šīs direktīvas 9. panta 3. punktā minēto summu pārrēķina attiecīgo valstu valūtās pēc reprezentatīvajām likmēm, kas ir spēkā 1. janvārī gadā, kura laikā piešķirta šīs direktīvas 5. panta 2. punktā minētā atlīdzība.

15. pants

Dalībvalstīm, kas ievieš 1. pantā paredzēto finansiālās palīdzības sistēmu, tas jāizdara sešu mēnešu laikā kopš šīs direktīvas izziņošanas
.

16. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Luksemburgā, 1983. gada 4. Oktobrī


Padomes vārdā -

C. SIMITIS
priekšsēdētājs
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� Šī direktīva ir izziņota dalībvalstīm.
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